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2DMX6-390 · Parts List I Teileliste I Liste de Pieces 

horn Por1 No Qty hem Port No Qty hem Part No Qty Service Kits @) • Indicates normal replacem&nt items. It ii recommended dlal adequa19 

Ps. Nr. Tell Nr. Menge Ps. Nr. Tell Nr. llenge Po.Hr. Tell Nr. llengo Service AusrOstungen 
stocks are hekl for servicing requirements. 

No.Artldo Re- 019 No.Artlclo Re-co 018 No.Artlclo ~co 016 Always quote tool model number, serial number and spare part number 

Trousses d'Entretlen when ordering spares. 

1 323083 1 12 251503 3 (D • Bedeutet normale VerschleiBteikt. Es empfiehlt aich eine angemessene 

2 294993 1 (390 RPM) 
Part No 11 .. Oty Menge tor Wanu~szwecke a1lf Lager zu halten. 
Toll Nr. Po.Hr. Menge Bel der 8estuflung von Ersatzteilen, birte immer angeben: Typennummer 

3 323073 1 Rel6ronco No. Arllclo 016 der Bohnnaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer. 

4 323093 1 © • Le symbole ast&t'isque (1 indique des articles de rechange normaux. II 

•5 251983 1 •21 33433 2 367083. { 21 2 est recommand6 d'en conserver des stocks suffisants pour assurer routes 
les op6rations d'entretien courant. 

6 322843 1 *13 299183 1 22 304673 1 
26 5 Lors de la commande de pibs de rechange. roujours citer le numltro de 

7 296863 1 *14 306303 2 23 254873 2 
modl>le de l'ouoUage. son nun1'to de Hrie 01 le rwm6ro de r616rence de 
chaque pike de rechange. 

8 322903 1 15 306713 1 24 254853 1 Q) • lndica elemenros de reposici6n regular. Se reoomienda tener una 

25 266553 1 cantidacl adecuada de los mismos en reserva a efeclDs de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recarnbio, siemPfe debe lndicarse al nUmeco de 
modelo de la herramienta. su nUmero de serie y ef nUrnero de fa pteza de 
recambio. 

© • lndica itens quo sAo substiluidos regularmenre. ~ recomendado quo 
esroques adequados sejam manlidos para requisitos de maoote~. 

*26 300623 5 Cite sempre o nUmero do modMo da lemlmenta, nUmero de stria, e 

9 323133 1 27 254683 1 nUnwro da ~ accesOria quando pedindo ac:ess6rios. 

28 254903 1 (I) • l'asterisoo denota rec:ambi normali. SI consigEia di mantenere scorte 
adeguate alle esigenze deUa manutenzione. 

*16 251663 3 29 323023 1 Nell'orclinazione di ricambi citare ii numet'O di modello del\nensikt, ii 

30 298143 1 
numero di matricola e queDo di caralogo del pezzo. 

31 61103 3 @) " I'll'Glv<1 OIMlflcl\ltVO 1'6r) (nµdxia) "'° llVTIJ(cndotaoq. lac: ........... 
va tqpt:lu QPK£T6 an<>et~ an6 ta ciori nou XPC~ avtlllQlOaraarJ. 

('/a NPT) OTav mpayvtA.vnt OV'CaMoxt•b. n6vrai va ~ TOV mp8J.a6 

·10 251663 3 17 299113 3 32 355893 1 
~Uou IOU £pycW.lou. lOY up19'16 otlp6c; KOJ. lOV ape¥ ovn:aMQmKoU. 

33 54853 2 
(ED • Betekent normale reserveartikelen. Het verdient aanbeveling om 

-de 1ICOf onderhoudsbehoenen woradig re hebben. 
Bij bes telling van reserYeOllderdelen geef allijd modelnummer, 
volgnummer en reserveonderdeelnummer van hel werklUig op. 

@ • lndikarar normal• udskihnlngsemnar. Dat anbefales al have rigelige 
fOflyninger al dele Ii brug i forbindelse med etuwsyn. 

11 299113 3 Opgiv altid det korrekte vmrklejsmodelnummer, serienummer og 

18 306313 1 
reserwc:lelsnummer ved besliUing af reservedele. 

19 313393 1 
© • Angir normale 1eservedelar. Dat anbefales al tilsttekMllig anlall 

rasarwdelar holdes pl'-· 
Vecl bestilling av deler mA man alhid oppgi verk18yets modelR., serienr. og 
reservedelens nr. 

QJ • Utml.rMr normala. reserYdelar. Vi rekonmenderar an tillrAddigt anlal 
lagras fOr seMceAndamAI. 
Uppge alltid verktygets modellnummer, serienummer samt resetvdelens 
nwnmer Yid besllltning av rffervdelar. 

@ • Vlinaa tavallisiin varaosiin. Suosiaelemme, ena riinaviA mMril pidetAln 
varasrossa. huoltotarpeita varten. 
TyOkalun mamnumero, sarjanumero ja varasosan num8ro on aina 
maininava tilanaessa. 
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STATEMENT OF USE 
This molDf is designed to be incorporated inlD a fixed or moving 
machine. 
It can be C:OO•IOCl9d lor eilher right or left rolalion or switchable 

-- lhe - wilh 51.ilabla valving. 
The molDr """'*I be mounted by lhe llange or lhraaded nose only. 
The risll ol lhe lllOkn being lhe source ol ignition ol a po111nlially 
explosiwt atnosphera is extramely small. 
The user is rasponsille lor assessing Iha risl<s assoc:ialed wi1h lhe 
whole machine into which lhe molDr is ID be incorporaled. 

GENERAL Recommended inlet hose 

Lubrication 
Correct lubricalion is vital tor the maximum performance of the tool 
and an airline lubricator should be fined in lhe syslem down line ot 
lhe filler. Use ISO VG 15. 
158733 = Molycole PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 • Rocol M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DATA 
Maximum air pressure Pmax ,. 3 bar 
Minimum U pressure Pmin ,. 2 bar 
Sound PtaSStn Lovet (dBa) • 73 ra. CAGl-PNEUROP Test code 
Vibration Leval (mlsec') • <2.5 re. ISO 8662 

Weight 
Molor lypWRPll 

12DMX6-9_0, 390 

Printed in England 

kg 

0.78; 

@) 

ACCESSORIES 
A range ot accessories are available and suitable ilems should be 
selec:led from lhe Desouner calalogue. 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1. SeMcing should be carried out at inlervals ot 1000 hours' use. 
2. AD IDrque figures t 10%. 
3. Replace as necessary all '<Y rings, bearings and rolDr blades, 

see service kit. 
4. ~ lncicales direction of cismantting. 
5. When disposing of components, lubricants, etc, ensure ihat lhe 

relevant safety PfOC)lldJres are earned out 

ENO CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN DIRECTION OF 
ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

THIS DIMENSION TO APPLY 
AFTER BEARING tS PRESSED 
ONTO ROTOR 

3of 14 

--11-0.3 . - , 0.2 
. ' 

To DlemanUo: refer to main illustralion 

To Assemble: Motor complete, rater to main ilustraaon 
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VERWENUNGSZWECK 
Oiesof M- isl zum En>au in laslslBhenda oder ~cha 
Masclinen gadacht 
Er kaM en- reclllsd'ehend oder incsdrehend angeschlossen 
-; mil Hille dar geeig>etan Annallmln isl auch ein Umschallen 
zwischen beidarn mclglich. 
Def Molor datl nur am Flansch oder GewindeansalZ monliert werden. 
Das Risio, daB der M'*>I zur EraOrllung einer polllnlieU explosiven 
AlrnosphAr8 IOtnn -· ist Aullerst gerrg. 
Def Benu- lrtgl die VeranlWOrtung IOr - Beurteilung der Risiken 
IOr die gesam• Maschine, in die der Motor eingabaut -den soU. 

ALLGEMEIN 
Emplohlener EinfOtungsschlauch 

r 3m --, 

SChmlerung 
Korrekls Schmieren isl zur GewAlvleistung maximeler 
WenueugleislUng unbedingt notwendig; eine LulUeilUngs
Schmiervorrichtung soDte in SlrOmungsrichlUng der Fdter eingebaut 
werden. ISO VG 15 benutzen. 
158733 • Molycote PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 • AO<lol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

OATEN 
Max. lufldnd Pmax 
Min. Lufldruck Prnin 
Schalldruck (dBa) 
~(m'sec') 

Gewlcht 
Motor ryp.'RPll 

= 3 bar 
• 2 bar 
• 73 18. CAG~PNEUROP Test code 
• <2,518. ISO 8662 

kg 

2DMX6-90, 390 0,78 
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CD 
ZUBEHOR 
cone Reihe wn ZubehOrteilen steht zur VerfOgung, Geeignete sind 
aus dem Desou11er-Katalog auszuwahlen. 

WARTUNGSANLEITUNGEN 
1. Wartung isl In Abstanden wn 1000 Stunden Benutzung 

cim:hzulOhran. 
2. SAmtliche Orahmomentzehlen ± 10%. 

3. S4mttiche ().Ainge, Lager uncl RotorblAllBr je nach Bedarf 
auswechseln - siehe WartungsausrOslung. 

4. ~Zeigt Demonragerichlung. 
5. Bei der Entsorgung van Teilen, Schmiermitteln, usw. dafOr 

sorgen, daB de entsprechenden Sicherheltsvortuthrungen 
gelrOffen warden. 

--11- 0.3 
ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR 0.2 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILRICHTUNG • 1 

"A" IN LAGERGEHAUSE DROCKEN. ~ 

o.04o _ II _ 
o.02s--,r-

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHDEM LAGER AUF 
ROTOR GEOROCKT WURDE. 

4 of 14 
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Demonderen: Siehe HauptabbdciJng 

2DM6-..J.... 

/' 
~~ 

s 
Montleren: Kompletter Motor - siehe Hauplabbildwlg 
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DECLARATION D'UTIUSATION 
Ce - 8SI c:on;u pour ke inl:oq:MW • une machine fixe OU 
mobile. 
II peut tre comec:tll pour une rolalion l droi18 ou l gauche, au 
pen111- de tune a tlllllnl, avec des valves adi!qualaS. 
le molaur dovni In uriquement l montage l plataau au l nez lileli!. 
Le risque qua ces ,,_...,. formenl une souroe d'ignilion dans une 
ab11osptae pa1atidelanient exposive est extr&uemei1t rnduil 
L'utilisH>ur a la responsabililll de rappr8cialion des risques relatifs l la 
rrachire...,. onlillnt, clans laquelle ce molaUr doil 6118 incorpon!. 

GENERALITES C6b1e d'alimenlalion rec:ommand8 

!-

Lubrlllcatlon 
Une lubrificalicn appropri6e est essentielle l la perfonnance 
oplimale de l'outi, et un graisseur l prise d'air de"8 6118 montt 
clans le sysli!me en aval des fihnls. Utilise ISO VG 15. 
158733 • MolycolD PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 • Roool M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DONNEES TECHNIQUES 
PressiDn Pneumatiqua maxina.lt Pmax = 3 bar 
Pressian Pneumatiqua nrinale Pmin • 2 bars 
Niwtau de PressiDn du Son (dBa) • 73 re. CAG~PNEUROP 

Test code 
Niwtau cit Vlnlion (m'sec') • <2.5 re. ISO 86C2 

Polds 
Motor twelRPll kg 

2DMX6-90, 390 0,78 

Prin1ed in England 

CD 
ACCESSOIRES 
Une gamma d'accessoires est disponible el les pieces approprites 
dewont 111'8 sllleclionn6es dans le calalogue Desoutter. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. L'enl181ien de"81118 effectut a des inlarvalles d'ulilisalion de 

1000 heures. 

2. Toutes les valeurs de momenls sonl l ±10%. 
3. Aemplacer au besoin 1Dlls Jes Joints 0, las roulemenls, Jes 

lames de rotors, voir Kils d'Entratian. 

4. ~ lndqua la direction du dtmontage. 
5. Pour la misa au rebut de piOOes, lubrilianls etc, s'assurer que 

las proctdures de stalrilB en vigeur sonl appliqul!es. 

COUVERCLE EN sOUT A PRESSER A -1 j- o.3 

L'INTERIEUR OU COMPARTIMENT DES . - f 0.2 

ROULEMENTS DANS LA DIRECTION ~" 
INDIOUEE PAR LAFLECHE 'A' A LA 'l ...I I 

. DIMENSION DONNEE. './A . 

0.040 _ 11 _ 
0.025--ir-

CETTE DIMENSION EST 
VALABLE APRES QUE LE 
ROULEMENT AIT ETE PRESSE 
CONTRE LE ROTOR 

5 of 14 

.. 

Pour le CMmontage~ Se r6f6rat tri 11Uustralion princ::ipcft 

Pour I• Mon .. ge: U:Jteur assembl6, se r616'er tri 11 .. sarmion principale 
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MANIFESTACION DE USO 
Es• molDf -disellado para su ilCOl'pOnlCicln en una rnAquina fija o 
no. 
Se puede conec1ar para rolBCidn a la derecha o izquierda, o 
inlBfcanOable enlre las dos Ufilizando vaMdeda apropiada. 
B riesgo de que los moll>r8s sean el punlD de ignici6n en una 
alm6sfeta poleflciaJmenle explosiva es exlremamenla pequel\o. 
El usuario se iesponsabilizanl de evaluat los riesgoS asoc:iados con la 
m6quina ......, ... la cuaJ inc:orpcra el molDr. 

GENERAL 
ManQU8'11 de acomelida recomenclada 

3m 
.I 

Lubrlcaclon 
La correclll lubricaci6n es vilal para oblBner el m8lcimo rendimiento 
de la herramienta debiendose instalar en la llnea de aire un 
lubricadcr despu6s de los filll'Os. Usar ISO VG 15. 
158733 = MolyoolB PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 • Roool M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

OATOS 
Presi6n mbima de aire Pmax 
Presi6n ......... de aire Pnin 
N .... do pre&i6n do oorida (dBa) 

N .... do vibrac:i6n (m'sec') 

Peso 
Motor lypelRPll 

2DMX6-90, 390 
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Ilg 

• 3 bar 
• 2bar 
• 73 re. CAG~PNEUROP 

C6cigo de ensayo 
• <2,5 re. ISO 8662 

0.78 

CD 
ACCESORIOS 
Una amplia garna de aa:esorios son disponibles y 8111culos 
_..dos se podnln esooger del cat61ogo de aooaaorios de 
DESOUTTER._. 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
1. Lag revisiones se deben llevar a cabo a lnl9mllos de 1000 

hores de USO. 

<!. Los valon>s de par son ±10%. 
3. Cuando sea nec:esario, raemplazar los sellos, rodamienlos y 

las alelaS del moror. Aamilir a kits de revisi6n. 

4. ~ lncica la cfirea:i6n del desmonlBje. 
S. Asegurarse que los procedimienlos de seguridad son 

efeciuados al deshacer de oomponenlBs, lubricantas etc. 

. --11-03 
SE DEBE PRESIONAR EL CASQUETE A . - , 0.2 
LA CAJA OEL COJINETE EN LA • • 
DIRECCION INDICADA POR LA FLECHA ~ 

. "A" A LA DIMENSION INDICADA • 

ESTA DIMENSION SE APLICA 
CUANDO EL COJINETE ESTA 
PRESIONAOO CONTRA EL 
MOTOR. 

60114 

Par• Desmonta" Remilir a ilustraci6n principal 

Para Ensamblar: Molor entero, remi1ir a ilustraciOn princ:ipal 
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INDICAC0ES PARA UTILIZACAO 
Es111 molDf 6 coucebido para ser incorporado numa m&quina lixa ou 
m6vel. 
Pode ser ligado para rolll?> l dUeila ou l esquerda ou alrsmavel 
en1re as duas com llTI sisl8mt de v4lwlas adequado. 
0 ._, dove S8f monab apenas pela llange OU pela ponla roscada. 
o risCO de - .-cons1i1ulrem uma i>nle de~ numa 
almoSlenl po.,w:ialo1a111 ellplosiva e exlremamenlB pequeno. 
0 ulizador 61811f1C11'""'8 por evaiar os riscos associados l m&quina 
~ na qua! o 11111D< vei ser inc<xporado. 

GERAL Mangueira de admissllo racomendada 

r- 3m --, 

Lubrlfl~ 
A lubrifical;6o conac!a 6 imprescindlvel para o desernpenho 
maximo de lemunenta, e dove ser instalado um lubriticador de 
linha de Bl no sis!Bma a jusante dos filtros. Ulilize ISO VG 15. 
158733 • Molycote PG75 273283 =BP FGOOEP 
208893 • Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DADOS 
PntssAo m&xima do ar Pmex 
PrassAo minima do ar Pmin 
Nlvel de pressllo de som(dBa) 

Ntvel de~ (mlsec') 

Peso 
llo1or lype{RPM 

2DMX6-9U, 390 

Prinled in E~ 

.. 13 bar 
= 2bar 
• 73 ref. CAGl-PNEUROP 

C6digo ensaio 
• <2.5 ref. ISO 8662 

leg 

0.78 

0 
ACESSORIOS 
Esli disponlvel uma game de acess¢rios, os artigos adequados 
devem ser seleccionados no Call!logo Desouner. 

INSTRUCOES PARA MANUTENCAO 
1. Deva ser laila manu~ a inlerValos de 1000 horas de 

utifiza~. 

2. Todos os valoras de birWio ±10%. 

3. SUbstiiua IDdos os "O" rings, rolamentos e lllminas do rolor 
conlorme for necessArio - ver KilS de Manu!Bn?<>. 

4. ~ lndica a direoc;Ao de desmontagem. 
5. 1'D d&scaJ1ar compenenles, lubrificantes etc .. ., C8ililiqu&-se de 

qua OS procedimenlos de S&SU~ ralevantes sAo 
observados. 

A TAMPA DA EXTREMIOADE DEVE SER 
PRESSIONADA NA CAIXA DE 
ROLAMENTOS NA DIRECGAO DA SETA 
"A" A DIMENsAO INDICADA. 

ESTA DlMENsAO APLICA.SE 
DEPOIS QUE 0 ROLAMENTO 
ESTA PRESSIONAOO CONTRA 
OROTOR. 

7 ol 14 

-11-0.3 . - , 0.2 

Para Deamontar: Consulte a ilustra~o principal 

2DM6-...l.. 

/' ---1::~ 
~(~ 

Para Monlar: Molar cornplalo. consulte a ilus~ principal 
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DICHIARAZIONE DEU'USO 
I progeao e la COSlrUZione di quaslo mac0111 lo rendono a<tano a 8SS818 
incxxparato it maccline ... stazianarie dwl mobij_ 

PuO 8SS8l8 colegato per giant m it senso orario a. anriorario e a senso 
di !Qazione pub 8SS8l8 ammulalO albaverso ruso di un ~o adano 
aloSCClpO. 
I 111010nt - ....,. flSSOIO solo a mezzo delf"""'"° flangia o a mezzo 

del ....., ·-· • - OCJl11Xlll8 ... risdio 8Slremamtn18 llasoo di 
accensia11 it ... - .. pa1anziafmarte espbsiva. 
E" ~ delUenle di valulant I rischi relalivi al'onsieme talala 
dela inacctn ,... "'8lt i macore sen\ incorporato. 

GENERALITA' 
Anacco consigliato del tuba ftessibile di entrata 

t-

r· 3m ---i 

LubrHlcazlone 
La conena lubrific:azione 6 vitale per la massima prastazione 
dell'anrezzo e oo lubrificatore deUa linea aria dovrebbe essere 
inserito nel sis1ema a valle dei filtri. Usare ISO VG IS. 
158733 • Molyeole PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 • Rocol M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DATI 
Massima pressiane del'aria Pmax •3 bar 
Mirirna pressiooo del'aria Pmil .2 bar 
Liwllo pnma sanora (d8a) • 73 rif. CAG~PNEUROP calico 

di prova 
Liwlo di- (IWsec') •<2.5 ril. ISO 8662 

Peso 
llotor 1YJ*RPll kg 

2DMX6-90, 390 0,78 
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CI) 
ACCESSORI 
E' cispcnibile una gamma di accessori, si scelga perciO l'anicolo 
adatto dal calalogo di Accessori Desoutter. 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1. II servizlo cl manU18nzione dovrebbe assent eseguito ognl 

1000 Ol8 di USO. 

2. Tuai I valori di coppia indicati ± 10%. 

3. Cluando sia necessario, sostiluint tulli gti anelti 'O', i cuscinelli, 
le pale del rot0nt - Vlldent i Kit di Servizlo. 

4. ~ lncica la direzione di smontagglo. 

S. Cluando si eliminano componenti, lubrificanti acc., assic:urarsi 
c:he le relathle proceckint di sicuntzza siano osservata. 

. --11-03 
IL COPERCHIO D'ESTREMITA' DEVE ·- . - I 0.2 
ESSERE SPINTO NELL'ALLOGGIAMENTO • , 
DEL CUSCINETTO NELLA DIREZIONE /,1,7,ijl 
DELLA FRECCIA 'A' FINO ALLA /I/' /_A I 

· DIMENSIONE INDICATA. 

-~ 

0.040 -'I-' 0.02!>-i 

QUESTA OIMENSIONE E' 
APPUCABILE OOPO CHE IL 
CUSCINETTO E' STATO 
SPINTOSUL 
RO TORE 

8 of 14 

" 

Smontagglo: Riferirsi air iUustrazione principale 

2DM6-4. 

/' 
[[]] 

Asaemblegglo: Motore completo - riferirsi alf illustazione principaJe 
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E 
Autbc; 0 IJ1lXOY1oµ6c;: axc610atT)KE y10 VO cvowµat<iJYETE OE 
at09£pt~ t\ µ£TQKIVOUµ£V£~ µqxavt~. 
Mnopci va auv6c9£i YID 6<~1a t\ ap1atcpt\ atpttlJn I\ v10 
61a•61TT11<: µcta~u auTciJv TIOV lluo µc tqv •aTaMnAn PaAPllla. 
0 µqxav10µ~ µnop£i va µovtaptat£1 µ6vo µ£ q>Mvt~~ t\ 
ont1po£16&I~ a•pt~. 
0 KiVllUV~ avaq>AE~~ TOU µqxav1oµou an6 m9avn tKp~q £(VOi 
no>.U µ1Kp6c:. 
0 XPl\011'}<; civa1 uncUBuvoc:: y1a tov un0Aoy10µ6 tou K1vliUvou 
nou ax<Ti(n< µc oA6KAnPn tnv µqxavn QTqv onoia o 
µqxav1oµ~ cvOOJµaTciJvnc. 

r 3m --. 

AinOYCJJl 

H ooxm') Ainavan £iva1 anµavttKI\ yta tqV µty10tq &nllloan TIOV 
t:p'f<lk&ibW KO.\ t"a<; Alna~ atp°" nptnct va npooapµoarci oto 
KaTIO Tµt\µa TOU ouOTt\µaT~ TIOV tplATprov. 

158733 • Molyco18 PG75 
206893 • Roc:ol M204G 
273273 • BP 05619 

Ac6oµcva 

273293 • BP FGOOEP 
27652 • ISO VG 15 

Mty10tq ni<an Atp~ Pmax • 3 ATµ6oq>atpt~ 
EMx10tn nican Atp~ Pmin = 2 ATµ6oq>a1pt~ 
Enimlla 0opuPou (dBA) = 73 Re CAGI - PNEUAOP 

Kroll••~ EAtvxou 
Eninclla AoVt\at~ (mis') • < 2.5 Re ISO 8662 

Ba~ 

-lypWllPll kg 

2DMX6-~0, 390 0.78 

Printed in enui-

@ 
EAPTHMATA 

Mta acipa an6 <~Tt\µaTa &lva1 6l08to1µa, •a• ra KarllMnAa 
c(6c1 nptnc1 va cnlA.tyoVTa1 an6 tov KatllAoyo 111c; Desoutter. 
Ot.HrlEI IVNTHPHIHI 
1. H IUVTt\Pnan nptnc1 va ylv£T& µ& µ10 6tOKOnt\ ova 1000 cilp£~ 

A£1toupyla~. 

2. "O~ 01 cvllcl~ttc; atpttlJn<; cl vat +/- 10% 
3. AVT\K081ataT£ av XPEIOCJT&( 6Ac~ Tl~ tpMVT(&~. Tl~ µni>.1~. 

KOi Ta mcpuy1a arpoip&lou BAtnnc E~aptt\µara 
IuVTt\Pnan~. 

4. ~ 06qyl£~ Vl<l TO ~£µovtap1aµa. 

5. "Orav ~<tpapTciJvcarc £~aptt\µaTa. Atnavtt~. K.T.A. 
P•Po""8£iT£ 6n Aaµpav<T< tqv oX<TtKt\ aa1pQA£1a QTqv 
lltallu<aaia. 

To npoatattUTtK6 Kan6Kt ---.J ~ 0.3 
TonoeETEITE MEIA -, ,- - 0.2 
ITHN vnot.OXH OnJ\IIMOY •• 
ME THN AIEY0YNIH nov • /,1,7,iil 

vnot.EIKNYEI TO BEllOI " ... " /V ./,.I I" 
ITHN lllAMETPO nov 
llEl:AME 

[S· 

0.040 _II_ I 

0.025 ---i r-
TO BAZETE ITHN lllAMETPO 
E1POION niEIETE THN 
Mni/\IA MEIA ITO llPOMEA 

9 ol 14 

.. 

rro TO :=:tJAOVT6pLOµO: Av(liftp9£1Tt OTO 11.Up10 axt~ 

2DM6 --...i.. 

~"li 

f10 TO Movr6p1oµa: 0 1.111xav101.16c; 
0AoM11P<i>Bri11.c, ava~cp&du: OTO 11.Up10 ox,t610 
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fl 
Deooun..Umhed 

GEBRUIKSVERKLARING 
Ooze ""*"is °'~' °'" in vaSle cl be-gbue macl1ines ingebouwd 
tekunnen-
Oe molar kan uigeslolen - oin recttsoin cl lnkscnl ta chaion d 
oin mt1gescl*-ldepperlsd1al<stlaar18 z;;i tussen deza twee. 
De mo1or mog dean un.., liens cl un.., nous cie van sduoeldraad 
wxnion is, .,.., .. _d _Hal risico dal.., ""*" een haard van 
Y8llnncfrtg kin *in een oiq,lolbale abno&laar is zear gering. 
De gee..- ii .............. oin .., risico"s 18 """""9811 m.bJ . .., hole 
mactina -m.., molu ingebouwd moot-· 
ALGEMEEN Vocxgeschreven aanslui!slang 

i-

1~---. .,10mm .I 
3m 

Doorsmerlng 
Korrekte doorsmering is essentieel voor maximaal 
prestalievermogen van de motor en dit behOOtt 18 gebeuren door 
montage .... een pneumatische lijn neerwaans in de filter. Gebruik 
ISOVG 15. 
158733 • Molycota PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 • Rocol M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

GEGEVENS 
Maximaal loeges1ana luch.iruk Pmax • J bar 
Minimala Uchtdruk Pmin • 2 bar 
Geluidspel (clBa) • 73 wlgens de CAG~ 

Trillingspei (m'sec'I 

Gewlcht 
Motor lypOIRPM kg 

:2DMX6-90, 390 0,78 

Printed in EnglMd 

PNEUROP Test c:ocB 
• <2,5 volgens ISO 8662 

@ 

ACCESSOIRES 
Een reeks van accessoires is beschikbaar en de juiste onderdelen 
kuMen u~ de Oesoutter calalogus geselekteerd worden. 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
1. Onderhoud moet na elke 1000 be<*ijfsuran ui1gevoenl warden. 

2. Alla aanheallcoppels zijn t10 %. 

3. Vervang zonodig alle <Hingen, lagers en ro!Drschoepen. Zie 
onderhoudose~es. 

4. ~ Noteer de volgorde van clemontage. 

5. Neem de desbetreffende veiligheidsworschriflen in acht 
wanneer onderdelen, smeermidclelen, enz. warden 
weggegooid. 

. --11-03 
PERS DE DEKSEL OP HET lAGERHUIS . - I 0.2 
IN DE RICHTING VAN PIJL 'A' TOTDAT ~ 
DE GETOONDE AFMETING BEREIKT IS • .E //.A I. 

DEZE AFMETING IS VAN 
KRACHT NADAT HET !AGER 
OP DE ROTOR GEPERST IS. 

10 of 14 

Demontoren: zie hoofdalbeelding 

s 
Monteren: complete motor, zie hooldalbeelding ...----....:....-----, 

Part No. 40685.3 to 40687.3 Issue I S.% 
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E 
-- Um"9d 

BET JENINGSFORSKRIFT 
Denne molar • konslrUeral for at infajes i en fast eller bevaigelig 
maskine. 
Oen kan tilslJ.,. for at gA I hejre- eller vmnst81gang eUer kan 
veksle rnelem de .. med passende klaffe. 
Motcnln ml km men- Ira llangen - den sluueskAret 11111de. 
Der et meget lie rtsiko at ""*""'• kan forcnage lmndning In en 
polenliel e>plosiv atmoslae. 
llnJger9ll har anSVlll81 for at cpgera risikon forbundel med 
masman IMJr molo<an kommer at lnlaras. 

ALMINDEUGT Brug den anbefalene tilferselslange. 
i-

r - - - 3m -----, 

Smertng 
Del er meget vikliget at smera v-jet konekt for maksimal 
ydelse. En lullslangesmel8apparat mi monteras i systemet meUem 
~11er og va111<tej. Brug ISO VG 15. 
158733 • Molycote PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 • Rocol M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DATA 
Maxinum ~ Pmax 
Minimtm luhlryck Pmin 
Sikller 1rylu1iwau (dBa) 

Vibralionsniveau (m/sac') 

Viegt 
llolo< type/RPM 

2DMX6-90, 390 

Printed in England 

= 3 bar· 
• 2bar 
• 73 18. CAGl-PNEUROP 

Pravekode 
• <2.5 18. ISO 8662 

kg 

0,78 

@ 

Tllbeher 
Der lindes et •ton vaJg al tilbeher og passende tilbeher mi 
udvllllges Ira Desounera Katalog. 

BETJENINGSFORSKRIFT 
1. SeMce mi udlal8a el18r hver 1000 timers brug 

2. Alie vridningsmomentvalldier ±10% 
3. O'ringer, kuglelejer og rotorblad ml udsl<iltes nllr nedvendig. 

Se V111rl<1"jstaskan. 

4. ~Viser riklning for afmon1ering. 
5. Var sikker pi at vedkommende sikkerhedsmeloder er brugt 

nllr bestanddele, smeramldclel, etc. smicfes vmk. 

. --11-03 
INDSTILUNGS!ENDEN MA TRYKKES IN I . - , 0.2 
LEJEHUSET I RETNING AF Pit 'A' ~ 
TIL DEN ANGIVNE ST0RRELSE NAs. ' ' . 

DENNEST0RRELSEG!ELDER 
EFTER LEJEN ER TRYKKT PA 
RO TORN 

11 Of 14 

Afmonterlng: Se ho-iledet 

2DM8~ 

./' 

DJ 

Monterlng: Hele motoran, se hovedbiD-1 
~------~ 

Part No. 40685.J to 40687.3 Issue 1 5-96 
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E 
l>Mou- Llmllecl 

BRUKSERKUERING 
Demo molDnln er beregnal p4 A ulgjore an dal av en maskin som 
enten illM ken lyUes, eller som er bevegelig. 
Oen ken lill<oplas Iii b6da hoyragjengel og venslregjengel rolering og 
kan osg6 OlllSliles Ira den ene tit den ancte vod bruk av passenda 
venlilulSlyr. 
M-..n ber lwn rnonl8l9S vod llensen eller gjetige110SOn. Del er 
yllerSI usansynlig at ""*"8n skulle antenne en polBnSiell el<splosiv 
atrnoslmr9. 
Del er brul!erans ansvar A wrdete hvilka risikomomerder som kan 
V8ll8 lorliundal mad hale maskinen som dame rnotoren inf94r I. 

GENERELT Anbelalt innblksrer 

r· 
3m 

Sm"rlng 
Del er absolutt nodwndig med kormkl smering, skal verl<!Dyet 
kunne ylO maksimelt. Smerreapparal Iii luhledningen ber anbringes 
i anleggel ener filterel i luhretningen. Bruk ISO VG 15. 
158733 • Malycol8 PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 • Roa>! M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DATA 
Maxsinalt lulUrylck Pmax 
Minimall lulllrylck Pnan 
Lydlryld<arM (dBa) 

Vibtasjananivi (m/sec') 

Masse 
Motor lypWRPM 

2DMX6-90, 390 

Printed in England 

kg 

... •J bar• 
• 2 bar 
• 73vea. pravekode 

CAGl-PNEUROP 
• <2,5 vedr. ISO 8662 

0,78 

® 
Tllbeher 
Et ulvalg av tilbehor er tilgjengelig og dal enskede ulstyret ber 
velges Ira Oesoutters kalalog. . 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. Selllicing ber loretas med mellomrom av 1000 timers bruk. 

2. Alla 1811 i la!bindalse med dreiemomenl&t plusa eller minus 
10%. 

3. ADe '()".finger, lagre og rolorkniv mA skifl&s ut etter behov. Se 
servic:evarkl8y. 

4. ~ Angir demonteringsrelning. 

5. NAr komponenler, smoremidler osv kaslBs, mA brukeren Sl>rg& 
for at dene sl<jer i henhold til de relevan18 
sikkarhetsprosedyrene. 

PRESS HYLSEN INN I LAGERHUSET I 
RETNING AV PIL 'A', OPP TILDEN 
AVMERKEDE DIMENSJONEN. 

---.11-_0.3 
. -,,- 0.2 

o.04o _11_ · 
0.025--ir-

DENNE DIMENSJONEN 
GJELDER ETTER AT LAGERET 
PRESSES PA ROTOREN. 

12 of 14 

.. 

Oemonlerlng: Se·hovodillustrasjonen 

2DM6---...I.. 

/ 
~~ 

Monlertng: Hele motoren, se hovedllustrasjonen 
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fl 
DMoullWl.hlled 

BRUKSANVISNING 
Denna maskin ar lsmad all inl&livas i en last eller ICrlig maskin. 
Oen kan kopplas fer hOger- eller vlln•18flllln9 eller kan vaxla meUan 
bllda med lllnlpliga ldaffar installerade. 
Del Ar myd<el ""'""10likt an motorema kan OfS8ka brand i en 
po1entiel explosiY omgivning. 
Rlcbrukaren har ..... ......,. all bedema riskema IOrbundna med hela 
maskinen i vi"8n lllOIDm skal inf0r1lvas. 

ALLMANT . 
Anvl rekommenderad onsl4ppsslang 

r 3m 

SmOrjnlng 
Del ar myd<el llikligt at Sll10rja wrktyget korrel<I fer an uppnA 
mBJtimum preslalion. En luhburen smOrjapparat bOr anslutas till 
syslemet melan wrktyget och filtrel Anvlnd ISO VG 15. 
158733 • Molyc:ole PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 • Roc:ol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum lufttryd< Pmax 
Minimum lufttrycl< Pmin 
Sund trycksnivA (dBa) 

VibralicnsnivA (m/sec') 

Vlkt 
Motor lypol!IPll 

2D MX6-90, 390 

Printed in Englmld 

= •J bar: 
= 2bar 
= 73 re. CAGl-PNEUROP 

Test code 
= <2,5 re. ISO 8662 

"" 0.78 

© 
TlllbehOr 
Oet tinns et stort urval av tillbehOr oc:h passande tillbehor bor vAJjas 
Iran en Oesouller ToUbehOrskalalog. 

UNDERHALLSINSTRUKTIONER 
1. Servica bor u!l!lra$ after varje 1000 timmars anvlndning. 

2. AUa angivna splnningsmotstAndsvAtden ±10% 
3. Byt ut aJla O'ringar, kullager och rotorblad eftersom det bl~ 

nOdvllndigt Se 'lelktygssatsen. 

4. ~Visar i vilken ril<tning maskinen las isAr. 

5. Se till an de till4mpliga sakerhetsprocadurema to~s nar du gOr 
dig av med bes!Andsdelar, smOrjningsmedel, elc. 

TRYCK IN ANOLOCKET I 
KULLAGERHUSET I RIKTNINGEN 
PILEN 'A' VISAR TILLS ANVISAO 
STORLEK NAs. 

--JI-~~ 
'I 

o.04o _ II _ 
0.025 ---, r-

DENNA STORLEK GALLER 
EFTER ATT KULLAGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN. 

13 of 14 

" 

FOr att tll lair: Se huvucilluslrationen 

FOr att montera: Hela motom, se huvudiUustratiooen 
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fl 
o.ou- Umllllcl 

KA YTT0LAUSELMA 
TAmA IOOOllDri on suumilllhu asenneuavaksi kiinteaan tai liikkuvaan 
koneeseen. 
Se voidaan ky11o!A joko oikea- lai -tiseen kierteilykseen tai 
~ nidon vA.lill soPvaa Wlfllliili!;l6A kA)'lll!en. 
Moolbi on --vain l9U08Sla tai kieneispUslA. Mooltlrien 
--risld rnuodoslamaan polenliaalisesti rljAhdysaJ1liin ilmapiirin 
sytytyslAh:lt on erittAin pieni. 
KAylljl on vasaiussa kollo siilen konaeseen liillyvisl4 risl<eis14, johon 
mootm-. 

YLEISTA 
SuositellU IUlolellw 

r 3m 

Voltelu 
Asianmukainen voilelu on ehcbnoman 14rkeAa ty6kalun maksimin 
suorituskyvyn takaamiseksi, ja ilmalinjan voitelulaile on asennettava 
suodanimien jarjeslelmAn alaslUlotinjaan. Kayla ISO VG 15: ta. 

158733 = Molycom PG75 
206893 • Roool M204G 
273273 • BP 05618 

273283 • BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

TEKNISET TIEDOT 
Maksimi .......,.ne Pmx 
Minirni .......,.ne Pmin 
All~taso (dBa) 
TArinataso (mlsec') 

Paino 
Motor type/RPM 

2DMX6-90, 390 

Printed in Englancl 

• 3 baaria 
= 2 baaria 
= 73 viite. CAGl-PNEUROP testikoodi 
• <2,5 viilo. ISO 8662 

kg 

0,78 

® 
usatarvlkkelta 
Tarjolla on suuri vatikoima UsAtarvikkai1a, ja halutut luotteet oval 
vatittavissa Desoutter~uettelosla. 

HUOL TO-OHJEITA 
1. Huolto suoritetaan 1000 kAyttOtunnin vllein. 
2. Kaikki lllUln!Ovoima-arvot ±10%. 

3. Vaihda kaikl!i 0-renkaat, laaksrit ja roollorin siivet tarvitteessa 
KalSO huoltoS8ljoja 

4. ~ Osoittaa purkamissuunnan. 
5. Huolehdi asianmukaisten IUrvaloimenpiteiden noudattamisesta 

komponenlleja, voileluaineila yms. hAvitell4ess4. 

KANSI PAINETAAN 
LAAKERIKOlELOON NUOLEN 'A' 
SUUNTAAN OSOITETTUUN 
ETAISYYTEEN. 

---11-0.3 
. -, 0.2 

o.040 _ II . o.02s--,r-

TATA ETAISYYTTA 
KAYTETAAN, KUN LAAKERI 
ON PAfNETTU ROOTTORllN. 

·14of14 

.. 

To Dlomanlle: refer to main illuslration 

2DMll ---..l.. 

/' 

~ 

To Assemble: Molor complele, refer lo mah illusllBlion 
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Guarantee e In'" 
lf.M 

Oesoutter Umlled Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Cl DESDUTTER GUARANTEE 
1. lhls Otsoutter product Is guaMnteed against deft'Ctlve worf<manship or 

materials, for a ma1dmum p~od of 12 months following the date of 
purchase from Otsouttrr or lh agmh, provided that Hs usage Is limited to 
single shift opttatlon throughout that period. If the usage rate e1tcttds that 

G 

of single shtt't oprtatlon, the guarantee period shall be reduced on a pro 
r11ta bMh. 

2. If, during lhe guarantee ~rlod, the product appears to be defective In 
workmanship or matttlals, It should be retumed to OesoUtt@t or Its agents, 
togeiher with a short description of the aD1!9ed defect. Oesoutter shall, at 
tts sole dbcretlon, arrange to rtpalr or replace free of charge such Items as 
are de~~ faulty by reason of defective workmanship or materials. 

J. This guarantee ceases to apply to products whkh have been abused, 
misused or modUhed, or which have been ttpalred using othf!r than 
genuine Desoutt" spare parts Of by somll!One other than Desoutter or Its 
authorized st'fVlce agents. 

4. Should Oesoutter Incur any expense correcting a defect resultlng from 
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modiftcatlon, they will 
require that such expense shall be defrayed In full. 

5. O~outter acc~U no claim for labour or other expenditure made upon 
defective products. 

6. My direct, Incidental or coru~uentlal damages whahOeYer arising from 
any dtfttt are !-xpressly excluded. 

1. This,guaranttt b given In lll"U of all other guaranttt5_. or condltlom, 
!-xprened or lmplled, as to the quality, merchanlabllily or fitness for any 
partkular purpose. 

8. No one, whether an agent, servant or employee of Desoutter, Is authorized 
lo add lo or modify the terms of this limited guarantee In any 
mannerwhahoever. 

DESDUTIER GARANTIE 
T. Oleses Oesoutter.Produkt lrJgt elne Garanlle von maximal 12 Monaten ab 

Oatum des Kaufes von Desoutter oder selnen Verttttrm filr MJngel, die auf 
Material· oder Hentellungifehlern beruhen, unter der Vorausset:zu~. dall 
dPr Elnsatz di...,es Produktes Ober dl...,en ganzen leitraum hlndurch aut 
elnffl elnfachen Schlchtbet:rleb begrfflzt lst. Bel Uberstelgung des 
Elmatueltraumes Ober einffl elnfachen Schlchtbetrelb wird die Garantiezelt 
anteillg verkOrzt. 

2. Bel anschelnend~ auf Material- oder Herstellungsfehlem ~henden 
M_,ngeln am produkt innerhalb der Garantlezelt sollte das Produkt 
zusammen m1t elner kurzffl Beschrelbung des angebUchen Fehlers an 
Oesouttet odet se{ne Vertretet" z.urDc.kgeschllct ~den. Oesoutteir wtrd die 
hetroffenen T elJe nach elgenem Ermessen entweder kostenlos r~arleren 
lassen oder, falls 1le aufgrund von MJngeln, die auf Material· oder 
Henlellungsfehler beruf1en, fur frhlerNft erachtet: werden, kostenlos 
en:eUffl. 

3. Oiese Garantie verfJDt fOr Produkte, die mlBbraucht, falsch 9ebraucht oder 
veTlndert wurdm, oder die mlt anderen ah OHout\et·Orlg1nalersatztellen 
odeT von jem .. nd anderem als Desoutter oder selnffl vertragllchen 
Kundendienst...,.rtreh~rn repartert worden slnd. 

4. Sollten Desoutter Kosten aufgrund der Bertchtlgung elnes Mangels 
entstehen, der durch Mlllbrauch, falschen Gebrauch, unfallbedfngte 
Schldt'n oder unbefugte Verlnderungen verunacht worden 1st, wird 
Dl'5oUt1tt die Zahlung der gesamten ffltstandenm kost~ elnfordern. 

5. O~outter nlmmt kelne foraerungen filr Asbeltskosten oder andere 
A.u5gaben !Or fehlf'fhafte Produkte an. 

6. Alie dtrrkt, indirrkt .-ntstandenen oder folgesch,,den welclll't Art auch 
lmmer, die folge lf'lnes Mangels sind1 sind ausdrilcldlch ausgeschlouen, 

1. Oiese Garantle wlrd anstene affer anaeren Garantlen, Bedingungt'n, 
:tu~gf'<trOckt oder implizlert, bezOglich der Qualit.lt, handlf'hi.lblichen 
Br.,uchbaril:eit ode-r E1gnung tor jt'den bestlmmten Zweck ausgpgt'be-n. 

8. Nif'm..,nd, ob Vf'rtreter, Ge"hilfe oder Mltarbetter von Oesoutte-r, l~t befugt, 
die Bedingungen dieser beschr,,nkten Garantle wle auch immer zu 
erwt"itern odt'r zu vf'riind"m. . 

l'r i11led in England 

0 GARANT[A DESOUTTER 
1. Este producto Desoutter se garantiza contra ma1eri.ales o mano de obra 

defectuosos, durante un periodo m.ii,.;imo de 12 mtses a partir de la fecha 
de compra ra sea a Desoutter o a cu.alquiera de sus agentes, siempre que su 
uso este lim•tado a un tumo de tr.abajo sencillo durante dicho periodo. Si el 
promedio de uso excedt! el de un tun» de tr.abajo sencillo, el perfodo de la 
garantia seti reduddo a r,onateo. 

2. Si durante el perrodo de .a garantfa, el producto parece ser defec:tuoso en 
cuanto a materiales o mano de obra, debera sel devuelto a Oesoutter o a 
c:ualquiera de sus agentts, junto con una breve descripci6n del defecto. A su 
sola discreei6n, Desoutter J>odr' disponer la reparaci6n o el reemplazo gratis 
de los elementos que se constderan responsables de los materiales o mano de 
obfa defectuosos. 

3. Esta garantia no es aplic.able a productos que han sido abusados, mal 
usadoso alterados, o que han srdo reparados usando piezas de repuesto que 
no sean piuas autenticas Desoutter, o que han sido reperados Po' otros 
que no sean Desoutter o cualquiera de sus agentes de servicio autorizados. 

'4. Si Desoutter incurre en qastos debiclos a la correcci6n del abuso
1 

mal uso, 
dam accidental o modi!kad6n no autorizatb, d1c.hos gastos dwerin set 
reembolsados en su totalidad a Desoutter. 

5. Desoutter no acepta ninguna reclamaci6n en conctpto de mano de obra 
u otros gastos pertinentes a productos defeduosos. 

6. T odos los danos di rectos, fortuitos o resultolntes en modo alguno de 
cualquierdefecto ser.£n e11presamente excluidos. 

1. Esta garanda se otorga en iugar de cualquier otra ga:rantla, o condicio"6, 
expresas o implicit~i,. referente a calidad, comerdabilidad o conveniencM 
para cualquier propo1ito dado. 

8. Nadie, ya sea un agente, ayudante o empleado de Desoutler, est.ii 
autorizado a afladir o mod"ificar los term1nos de esta gar.antla Umitada de 
cualquier manera que sea. 

A GARANTIEVOORWAARDEN 
W' I. Dit Desoutter ~oduct is gedurende 12 maanden gegarandeerd ttgen 

materiaal- en/of constructiefouten, op voorwaarde Oat het gedurerlde die tijd 
alleen in enkelvoudige ploegbediening wordt gebJUikt. lndien het gebruik 
enkf'lvoudige f>foea&edif'ning overtreh, doln wordt df' gar .. ntie periode na.ar 
verhouding ve"rkor{ Deze guantie zal ingaan op de dag dat het aangekochte 
Oesoutter product gelevera wordt door ofwel Oesoutter ot een van haar 
offtcieel erkende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantie periode gebreken 
vertoont ten gevolge van ttn materiaal- en/of constructiefout, dient het 
Desoutter product binnen de garantie termijn met een korte besc:hrijvi!:19 van 
het defect te wot den geretoumeerd naar Oesoutter Qf een van haar officieel 
erkende agenten. Desoutter zal op haar beurt de artikelen die gebteken 
vertonen ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout vertonen 
herstellen of vervangen. 

). Om aanspraak te kunnen ma ken op garantie zullen periodiek onderhoud en/ 
of hentl"llirlgen steeds uitgevoerd moeten zijn door Oesoutter en/of haar 
offtcieel erkende age:nten.-Oe g&fantie komt te vervaUen indien de OeU>utter 
producten misbruikt worden, op onjuiste wijze 9ebruikt worden, door f'en 
ongeval beschadigd worden, veranderd zijn of 10die-n ze gerepareerd of 
onderhoudf'n zijn door ten niet door Oesouttl"r trkende repara1eur en/of met 
niet or;ginele Desoutter onderdelen. 

'4. In alle gevanen bedoeld in artikel 4 zullen de onkosftn (met inbegrip van 
~ 11rbeidslo'.os.ten) gem11akt door Oe«lutter worden gefM:ture,ro,. lngeval 
de Id.ant om hentelling vr"agt zal dezf' evenef'ns .....orden gefactureerd. 

S. Oesoutter zal niet aolnsprakelijk zijn voor eventuel" directe of indirecte 
sdli'lde (zo11ls met name tijdvedies, commerci~I" schadf', administralieve 
kostf'n, enigf' vonn v11n schlldevergOe"ding), behoudf'ns hetgeen wordt 
voorzitn in htt hierboven vermel<fe .artikd J. 

6. Dezt 9ar11ntit wordt 9e9tvtn in p!aaU van alle andere garanties of voor· 
waardtn met bf'trekk1~ tot de kwalitf'it, Vf'tkoop b11arhf'id of geschiktheid 
voor eniq bep.1ald doe!. 

7. Gf'en enkel pet1oon, met inbe9rip van ..,genttn "" werknem"~ van 
De1outter, heeft het recht om 1eh aan df' voOJWi1l1rde1"1 van df'ze 
beperktl" garantie toe te voegrn Qf dl'Ze op enigf'rld wijze te verand"'""· 

0 GARANTtE DESOUTTER 
I. Ce prodult Oesoutter est gar.anti contre les vices de main d'oeuvre ou de 

fabrication, pendant une pb'lode maximum de 12 molS 1 compter de la 
date d'achal aupr~s de Desoutter ou de ses agents, dans la mesure oU 
son usage est llmltE 1 une seule !qulpe de travan pendant cette phJode. 
SI le taux d'utlltsatlon exca!e celul d une seule lquipe de travail, la 
ptriode de garantle sera r~u"e proport.lonnellement. 

• 

2. S~ pendant la p&lode de garantle, le prodult semble prEsenter des vkes 
de main d'oeuvre ou de fabrication ii dolt ~tre rmvo\'E 1 sa discr8ion, 
organbera la rEparatlon ou le rempracement gratult des articles Juges 
d8ectueux pour cause de Wee de main d'oeuvre ou de fabrkation. 

3. Celle garantle seta annultt s'il xa a eu abus, mauvahe utilisation OU 
modiffcalJon des prodults, ou s ii ont ~t~ r~ar& en utHisant des pikes 
de rechange autres que ceDes prescrites par Desoutter ou par une 
personne autte que Qesoutter ou l'un de ses agents a!;lrffs. 

4. AU cas oU Desoutter encouralt des dEpenses pour rectffler un dffaut 
~ultant d'abus, de mauvalse utilisation, de dftErioration acddentelle ou 
de modification non autorlsEe, ces d~nses seront 1 la charge totale du 
client. 

5. Desoutter n'accepte aucune rklamatlon en termes de main d'oeuvre ou 
d'autre1 dEpens..., effectu&5 sur les produits dMectueux. 

6. routes les ~t&"loratlons dlrectes, accldMtelles ou lndlrectes, quelles 
qu'rlles solent, proven.ant d'un dffaut quelconque, sont express~mrnt 
ex dues. 

7. Cette garantle rem place toutes les autres garantles ou conditions, 
exprenes ou lmplidtles, quant .ti I.a qua_litl, la commerdalisatlon ou 
l'ad~quatlon du prodult pour un objectlf partlcuDer. 

8. Personne, que ce Solt un agent. un servlteur ou un employf de Desoutter, 
n'est autortsE 1 ajouter ou modifier d'une fa~on quel-
c.onq~ !es tennes de c.ette gatanUe llmlttt. 

GARANZIA DESOUTIER 
1. Questo prodotto Desoutter ~ 9arantllo da difettl di lavorazlone o del 

material! per un perlodo mass1mo di 12 mesl a partlre dalla data di 
ac:qubto presso Oesoutter o I suol rappresentantt, sempre che II suo 
lmp\ego s\a stato llmltato ad un unico tumo per tutto que1 perlodo; se ii 
ritmo di lmptego super.a 11 funzlonamento durante un unlco tumo, la 
durata della garanzla deve essere rldotta In modo proporzionale. 

2. Se durante ii perlodo defla garanzla II prodotto presenta difetti 
lavorazlone o del materiall,esso deve essere restituito alla Desoutter o suoi 
rappresffltantl, unitamente ad una breve descrlzlone del presunlo 
dlfetto. la Deso utter decider~. a sua dlscrezk>ne, se dar d1sposlzlonl per la 
rlr.arazione o sostltuzlone gratuita del component! che rittene essere 
difettost, quale rtsultato di aifettl la lavorazlone 0 de! materiall. 

3. Qu"5ta garanzla non ~ vallda per quel prodotti che sono stall usatl In mode 
cattlvo o lmproprlo modlflcati, o che sono statl rlparatl usando rlcambl non 
origin all Oesoutter e non dalla Desoutter o dal suoi rappresentantl 
autorlzzati. 

4. Se la Desoutter dovesse andare lncontro a spese per rfparare un quasto 
causato da cattlvo uso, uso lmproprlo, dannl acddentall o modilica non 
autorfuata. essa rlc:hiedarli JI rlmbono totale di tale spesa. 

5. Desoutter non accetta nessuna rtchiesta di rtsarc:lmento per spese di 
manodopera o di altro Upo causate da prodottl dtfettosl. 

6. SI escludono espressamenle dannl dlrettl, lncldental/ o lndlrettl di 
qualslasl tlpo dovutl a qualslail difeno. 

1. Questa gar.anzla vlene d.ata al poito di ognl altra garanzia o condizlo11e, 
espressa o lmplldla, rlguardanle la qualitl, commerdabilit~ o idoneit) 
per qualsiasl scopo particolare. 

8. Nenuno, neppure t tappresentantl, dtpendentl o impi1!9atl delta 
Oesoutler, e autoriu.ato ad ampliare o modificare, in qualslasi modo, i 
tenninl di quest.a garanzla llmitata. 
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• 
GARANTIA DESOUTTER 
1. Este produto Desoutter esta garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, pelo prazo m!ximo de 1 2 meses a contar da data da compra 
feita a Desoutter ou aos seus agentes, com a condi~lo di! que a utillzac;lo 
do produto se tenha Jimitado ao funclonamento em turno Unko durante 
o referido perfodo. Caso a utiliza~o tenha ultrapassado os lirnites do 
funcionamento em tumo Unic:o, o prazo de garantia ser! reduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apresente sinals de defeito de fabrico ou de material 
durante o periodo de garantia, devera ser devolvido .\ Desoutter ou aos 
seus agentes:, juntamente com uma b~ desc~ao da supo1ta falha. 
Ficari a criteria exclusivo de Desouttcr a dedsao de providenciar ou 
subslituir gratuitamente os arti_gos considerados imperfeitos devido a 
deleito de labrico ou de matenal. 

3. A presente garantla nlo se aplicarl a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utiliz~io incorrecta ou modific.a~Oes, ou a 
repar~OO com outras ~as que nJo as genufnas ~as sobressalentes 
Oesoutter, por outro agente que nlo o pr6prio fabric.ante Desoutter ou 
um te<nico de re~r~~ autorizado pelo mesmo. 

4. Caso a Oesoutter incorra alguma despes:a na repara'3o de uma falha 
resultante de abuso, uliliza~o incorrecta, dano acidental ou modific~ao 
nllio autorizada, tal despesa d~.i s« integralmente sati.sfrita. 

S. A ~outter nlo aceita qualquer reMndica~o pertinente a m.lo-de-obra 
ou despesa de outra natureza, respeitante a produtos defeituosos. 

6. Quaftquer danos directos, acidentais ou resultantes do acto, que 
decorram de qualquer falha< estao expressamente exduidos. 

7. A presente garantia substitu1 todas as demais garantias, ou cond~6es, 
expressas ou implfdtas. pertinentes A qualidade, ou adequa~Jo do 
prOduto a qualquer linalidade espedfk:a. 

e. Nenhuma pessoa, seja agente, empregado ou fundon.irio de Desoutter, 
est.a autorizada a fazer aditamentos e/ou modificar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma f6r. 

t!!1J. DESOUTTER GARANTI 
W 1. Dette Desoutter produkt ergaranteretmod defekt udf8rehe etler materiale 

for en periode pl maksimalt 12 mAneder etter den dato, det blev indkebt 
fra Dt:s:outter eller dennes agenter, forud sat dets brug begraenses til 
enkeltholdsdrift under hele denne ~de. Hvb brugen oven:tiger enkelt
holdsdrif~iveau, vit garantiperloden blive reduceret pa~ pto rata bash. 

2. Hvis produktet forekommer af vaere defekt med hensyn til udferelse ener 
matetiale indenlor garantiperioden, skal det returneres til Oesoutter, eller 
denne agenter sammen med en kort beskrivelse af den anfprte defekt. 
Desot.1tter vii Jter eget sksn arrangere enten reparation eUerl udskiflning al 
sAdanne dee, som anses for defekte, enten p.1 grund af defekt udlPrelse 
eDer materialer. 

3. Denne garanti viJ ophPre med at vaere g~ldende for plrodukter, som er 
bleve:t misbrugt, brugt, forkert elJer mo<tificeret, eller er blevet reparet 
med reservedele, som ikke er ~gte Oesoutter reservedele eller af andre 
end Oesoutter, eller dennes autoriserede agenter. 

-4. Hvis Desoutter skuffe p&d'rage sig nogen rom heist ~itter J WtbJndelse 
med korrigering al en defekt, som skykles Misbrug, foi1c.ert brug, 
haendeCigt uherd eQer uautortseret mOdificering, vd Desoutter kraeve at 
s.ldanne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

5. Oesoutter accepterer ikke noget krav for arbejdslen eller andre 
ud9ifter i forbindl!lse med deliekte produkter. 

6. Alie direkte, tilfaeldige eUl!r detal fglgendl! skader, som stammer fra nogen 
som heist defekter, er udtrykkeligt udelukket. 

A GARANT[ FRA DESOUTTER 
W 1. Dette produktet fra Desoutter garanteres mot mangler ved utfDrebe og 

matenale i maksimalt 12 m.lneder etter at det er kjept fra Desoutter eller 
deres lorhandlere, under forubetning av at btuken begrenses t~ drift i 
enkelt-skift i denne ~oden. Hvis produktet brukes utover drift i enkelt
skift, skal garanhpenoden redureres forholdsmeuig. 

2. tMs produkte i lepet av garantiperioden viser seg Ji ha mangler ved 
utfprelse ellet materiale, skal det retumeres til Desoutter eller deres 
forhandlere,sammen med en kort beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Desoutter skal etter eget skjDnn avgjgre om de vii reparere eller skifte ut 
deter som ansees .I ha mangler pA grunn av utferebe eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikke produ'kter som er mishandfet, mis brukt tiler 
endret, eller er repatet ved hjelp av annet enn originate De:outter-deler 
eUer utfert av andre enn Desoutter eller deres autoriserte service· 
representanter. 

4. Hvls Desouttet pidrar seg kostnacter I forbindelse med utbedring av en 
manger som d:Y.fder mishandling, misbruJc, tiffeJdig f'IJer uautoriiert 
endrmg, skal shke kostnader dekkes I sin helhtt ;w lrunden. 

S. Desoutter aksepterer ingen krav om entatning for arbeidsutgifter eller 
andre kostnader i lorbiridelse med produkter med mangler. 

6. Alie direkte skader, indirekte skader eller fslgesskader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke lN denne garantien. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for afle andrt garanlier, e«er villc.ir, uttrykt 
eUer uOOetforst.itt, nAr det gjekter kvatitet, salgbarhet ellet egnethet for 
bestemte form.Iii. 

8. lngen, verken en lorhandler, medarbeider eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon til A tilfoye eller A endre vilkt.rene pi noen m.\te i denne 
begreme<kga1antien. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter-produkt garanteras mot defekt utfOrandt eller material i 

en period lN h~st 12 mAnader efter inkOpsdatum frAn Deloutter eller 
deras ombud, fbrutsatt att dess anv.'indning lir begrlinsad till 
enkelskiftarbete under he/a denna ~riod. Om anvandningsfrekvensen 
Overskrkter enkelskiftarbete skall garantiperioden reduceras I motsvarande 
m.in. 

2. Om produkten under garantiperioden verkar vara defekt betrliffande 
utforande eOer material, skall den Aterl.iimnas till Desoutter eller dess 
ombud tmsammans med en kortfattad beskrivning av den pAst.\dda 
defekten. Desoutter skan efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utbrte av sid.tina komP.Onenter som anses felaktiga pA grund av 
defekt utfOrande ellt'f material. 

3. Denna garanti upphOr att galla fOr produkter som miuhandlats, 
missbrukats eller modifierab, eller som har r~arerab med n.\got annat lin 
Jikta Desoutter reservdelar eller av nAgon annan an Desoutter eller dess 
auktoriserade serviceombud. 

4. Om Oesoutter skulle Mraga sig n.lgon utgitt vid .itgiirdandet ;w en deff!kt 
Som onakats av misshande~ minbruk, ofrivillig skada eller icke 
auktoriserad modifiering kraver de att denna qtgift till fullo betalas. 

S. Desoutter accepterar inte att anspr.lk gOn pi arbetskostnader ellet andra 
omkostnader for defekta produlder. 

6. .Alla direkta eller tillfalliga skador tUer fOljdskador som uppkommer pi 
grund av nigon defekt undantages utt~kligen. 

7. Denna garanti l.iimnas i st.iillet fOr alla andra garantier, eller villkor, 
uttrycklfga eHer undt!rfOrstAdda, betriffande kvalitet, s.iiljbarhet eller 
l.iimptighet fOr n.igot beit.!mt .iind.amJJ. 

8. lngen, vare sig ombud, tjiinsteman eller arbetstagare hos Desoutter har 
7. Oerlne gar anti gives i stedet for alle and re garantier, eller betingelser, 

udtrykkdige eller underforst.lede, med htni;yn til kvaliteten, sargbarheden 
eller egnetheden for noget soni heist specielt form.\I. 

8. lngen personer, hvadenren en Desouuer agent, - unde-rkontrahent eller -
ansat, " autorii;eret til at tilfoje til eller modificere betingelserne i denne 
begraensede garanti pc\ nogen som heist m.\de. 

e,. 
bclogenhet att liig9a t1l1 eller modifier a villkor~n 1 denna begransade 
garanti pc\ n.\got satt. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 
T.iilla Desoutter-tuotleetla on takuu joka katt&l mahdolliset 
valmistusvaiheessa aiheutuneet viai'iisuudet tai vialliset materiaalit 
enintiiiin 12 kuukauden ajaksi laskettuna siita piiivam&ariista, jolloin tuote 
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on hankittu De:outter-yhtk»ta tai sen mn"Jtitduit.ljjl_ra, _ja edeflyttaen, 
ettili tuotleen kiliyttO. ra1oitetaan yhteen ty0vuoroon taman ajanjalson 
aikana. Jos kayttoa l1slt_taan yht.ii tyOVuoroa enemmaksi, takuun kattama 
ajanjakso sup1stuu maarasuhteessa luotteen k.!iyttOOn. 

2. Jos tuotteessa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaleista JOhtuvaa viallisuutta, se on 1>4lautettava 
Desoutter-yhtiOlle tai sen myyntieduuajalfe, ja mukaan on fii1ettava lyhyt, 
kyseista vilCaa koskeva kuvaus. Desoutter tulee harkintansa mukaisest1 
jarjestamlilin maksutta sellaisten tuottekten korjauksen tai vaihtamisen, 
1oissa todetaan valmistusvaiheessa syntynyt tai materiaalien aiheuttama 
viallisuus. 

). Timi takuu ef kata tuottt'ita, joita on kliytetty a.J.iattoma.sd tai va.lrin t.U 
joihin on tehty muutoluia. Se ei katil myOsk:Un tuoneit_a, jc>ita on korj•ttu 
muita kuin all<uperliisii Desouttet·)'hliOn varaosia k.iiytta_malla tai jo1den 
korjauluen on suorittanut joku muu kuin Desoutter-yhtio tai sen 
va!ttuuttama huolto henldlOstO. 

-4. Jos Oeso1.1tter-yhtiOlle aiheutuu sellaisen vian korjauksen synnyttamia 
kuluja, joka vib on afheutunul tuot1een a.siattom~ta t.U va.irm 
kaytt.iimisestli, vahingossa sattuneesta vaurioituntisesta tai tuoneese~n 
tefltyjen valtuuttamattomien muutosten seurauksena, yhlio vaat1i na1d~n 
kuluJen kOJVaamtsen kokonaisuudessaan. 

S. Desoutter ei ota vastattavakseen minWnlaisia viallisiin tuolteisiin 
n.Jhd~n eitettyiJ tyOkuJuihin tM muihin kustannuksiin liittyvia 
maksuvaateita. 

6. Takuu ei kata minkalnlaisia vikojen mahdoltisesti aiheuttamia suoranaisia, 
satunnaisia tai kaytOn seurauksena aiheutuvia kustannuksia. 

1. rama takuu annetaan kaikkien muiden suoraan tai iepllsuoraan 
vaikuttavien takuiden tai ehta;en asemasta tuotteen laatuun, 
myynti'kelpoisuuteen tal tie~ tarkoicuks:een s-opivuu_teen nahden. 

8. Desoutter-yhtiOn myyntledustajilla. palveluhen_kili:istooa tai tyOn tekijoilla 
ei ole valtuuksla tehd.li lisliylail tai muutoksia taman rajoitetun tal.uun 
ehtoihin millhn tavalla. 

Eyyin10l'J Dr:souucr 
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"Of vJ.utQ 11.0tllOIUEVi\i;. 
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:11au .,.-.U...1ot ot xa11011&1uzticpacn" 11Gtilll\ll}O'). w1.W. JU.~TJ ii l''l tt<>1.•ut*uuai...,1 
pn011oi.'JC1111r~~ 8a onmn"ion 'l bnnO"'I ovn'j"' ''K 110111jU.11e.i t~olo.l.i11.'<'11 
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r11u1<0lo118u tlun,....nu110\i 11ea'l>TioS 011od,1WY1111 111111\l"'\''11"111".i.. 
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t•'fQODµiv..,.,. 6.iu:ou ~ l11iaa. aW>\'IJelll6 lif 111"" 11D10n110, 1iutoeui01111u •'1 
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DESOUITER INTERNATIONAL SERVICES 
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Desoutter International • 
Asia Office 

#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 
182 Wai Yip Street 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 
Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

ii\IWllWWDISTRIBUTOR\\\. 
-h(:;:DW)fRKETS&fil&VtiK~,~4£ 

D,;soutter International 
Eaton Road 

Hemet Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Worldwide sales and after sales service through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

11,~i1:n:~~a!~•0 

Desoutter Ges. mbH 
Guido Rutgersstra8e 50 

2201 Gerasdorf/Wien 
Austria 

Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

lll'!!l'E~~1:,':::1 ":!ii!~ll~I 
Oesoutter ltaliana S.r.I. 

Viale Repubblica 65 
20035 Lissone 

Italy 
Tel: (39) 039 244 101 

Fax: (39) 039 465 5025 

Desoutter S.A. 
c./Serrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 915903161 
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Oesoutter Ltd. 
Boulevard Du Souverain 

47 Vorstlaan 
Bruxelles 1160 Brussels 

Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 
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Desoutter Limited 
Charles Petitweg 7 • B 

4827 HJ Breda 
Nederlands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 
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tlJJ\J!."fi,sflll,(,lfi.fi)}af~lilii 
Desoutler UK Sales Lid 

Eaton Road 
Heme/ Hempstead 

HP27DR 
United Kingdom 

Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

~;~:~::~~!i~~~:,f!~~--
Desoutter S.A. 

1411143 Rue du 1er Mal 
BP524, ZA du Petit Nanterre 

92005 Nanterre Cedex, France 
Tel: (33) 1 46 13 OB 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 

ll'ir::11:1::ijt G"'ll~T " 11/>'fllJ' t.f&%\.'.;'J.,!i~,,~~,~1ir!*Q~~,,~t:ti;;Gih 
Desoutter S.A. (Portugal) 

Rua Femao Lopes n• 9 • 2' Esq 
1000 Lisboa 

Portugal 
Tel: (35) 11315 8792 
Fax: (35)11 315 87 93 

Desoutter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 476 3819 

Desoutter Limited. 

-~~!~:~~II 
Desoutter GmbH 

Edmund.Seng.Stra8e 3-5 
63477 Maintal 

Germany 
Tel: (49) 6181 4110 

Fax: (49) 6181 411184 
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Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Sa/inga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27)11 821 9360 

E Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




